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Раздел 1. Организационно-методическое сопровождение

Дисциплина читается на III курсе дневного отделения русского языка и литературы (II-III курсах заочного русского отделения) института филологии и журналистики и является одной из специальных лингвистических дисциплин. Особенностями курса обусловлена его связь с курсами современного русского языка, истории русского языка, диалектологии, курсами современных романо-германских языков и их истории.

Цель курса – дать представление о составе, особенностях строения, функционирования и развития современного болгарского языка, дать навык живого общения на болгарском языке.


Полученные сведения могут быть использованы в научно-исследовательской работе студентов над дипломными и курсовыми работами, в практической деятельности учителя-словесника, преподавателя иностранного языка.


Аудиторная работа по курсу складывается из практических занятий. По завершении курса сдается зачет.


Раздел 2. Тематический план учебной дисциплины
	№

п/п
	Наименование

раздела, подраздела, темы лекции
	Бюджет учебного времени
	Форма

текущего

и итогового

контроля

	
	
	всего
	в том числе
	

	
	
	
	лекции
	лаборато

рные и практиче

ские
	семина

рские
	самосто

ятельная

работа
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Очная полная программа

	1
	ФОНЕТИКА
Классификация

гласных звуков.

Классификация

согласных.
	40
	
	20
	
	20
	Позиционные
мены (чередования) 

согласных.

Коммуника

тивные

упражнения.

	2
	ГРАФИКА И
ОРФОГРАФИЯ.

	28
	
	14
	
	14
	Болгарский
алфавит.

Ъ, отсутствие

Ы, Э, Ё.

	3.
	ГРАММАТИКА И

МОРФОЛОГИЯ.

Части речи в болгарском языке.

Основные  способы 
формообразования.
Имя существительное.

Типы склонения.

Имя прилагательное. 

Прилагательные качественные и

относительные.

Степени сравнения имен прилагательных

Местоимение.

Имя числительное.

Склонение 

числительных.

Глагол. Классификация

глаголов. Три 

спряжения.

Причастия и

деепричастия.

Наречие.

Предлоги. Союзы.

Частицы.

Междометия.


	60


	
	30


	
	30


	Чередование
гласных и 

согласных при

словоизменении

и словообразова

нии.

Чередование 

я/е, е/о, к/ц, г/ж,

х/ш.

Распределение артикля по именам и родам (имя существительное, имя прилагательное), в м., ж., ср. родах.
Разряды имен местоимений: личные, возвратные, притяжательные.
Спряжение глагола на –ам, -и, -е.

Функции служебных частей речи в предложении.


	4
	СИНТАКСИС.

Типы предложений в

болгарском языке. 

Подлежащее и 

сказуемое.

Второстепенные

члены предложения.

Вводные конструкции.

Сложные предложения.

Обращение.
	52


	
	26
	
	26
	Перевод текста

с болгарского на русский. Перевод текста

с русского на

болгарский.

Коммуникативные упражнения.



	5
	ИСТОРИЯ ЯЗЫКА. Историческая

фонетика. История Ъ. История частей 

речи, исторические

особенности

склонения и

спряжения.


	28
	
	14
	
	14
	Болгарский языка как один из южнославянских языков. Турецкое влияние (грамматический строй, синтаксический строй).


	Итого:
	208
	
	104
	
	104
	

	Заочная полная форма

	1
	ФОНЕТИКА.

Классификация

гласных звуков.

Классификация

согласных.
	44
	
	4
	
	40
	Позиционные

мены (чередования) 

согласных.

Коммуника

тивные

упражнения

	2
	ГРАФИКА И

ОРФОГРАФИЯ.
	24
	
	4
	
	40
	Болгарский

алфавит.

Ъ, отсутствие

Ы, Э, Ё.

	3
	ГРАММАТИКА И

МОРФОЛОГИЯ.

Части речи в болгарском языке.

Основные  способы 

формообразования.

Имя существительное.

Типы склонения.

Имя прилагательное. 

Прилагательные качественные и

относительные.

Степени сравнения имен прилагательных

Местоимение.

Имя числительное.

Склонение 

числительных.

Глагол. Классификация

глаголов. Три 

спряжения. Грамматические категории.
Причастия и

деепричастия.

Наречие.

Предлоги. Союзы.

Частицы.

Междометия.


	60
	
	4
	
	56
	Чередование

гласных и 

согласных при

словоизменении

и словообразова

нии.

Чередование 

я/е, е/о, к/ц, г/з,

х/с.

Распределение артикля по именам и родам (имя существительное, имя прилагательное), в м., ж., ср. родах.
Разряды имен местоимений: личные, возвратные, притяжательные.

Спряжение глагола на –ам, -и, -е.

Функции служебных частей речи в предложении.



	4
	СИНТАКСИС.

Типы предложений в

болгарском языке. 

Подлежащее и 

сказуемое.

Второстепенные

члены предложения.

Вводные конструкции.

Сложные предложения.

Обращение.
	60


	
	4
	
	56
	Перевод текста

с болгарского на русский. Перевод текста

с русского на

болгарский.

Коммуникативные упражнения.



	Итого:
	208
	
	16
	
	192
	


Раздел 3. Содержание учебной дисциплины
ВВЕДЕНИЕ

Болгарский язык, его территориальное распространение. Отношения с другими славянскими языками и культурами. Болгарский литературный язык, варианты литературного языка. Основные тенденции развития болгарского литературного языка.

ФОНЕТИКА

Классификация гласных звуков. Характеристика отдельных гласных. Отсутствие качественной редукции безударных гласных в болгарском языке. Классификация согласных по месту и способу образования. Характеристика отдельных согласных. Соотносительность согласных по звонкости и глухости. Твердые и мягкие согласные. Гласные и согласные болгарского языка в сравнении с фонетическими единицами русского литературного языка.

Позиционные мены (чередования) согласных. Уподобление согласных по звонкости и глухости. Уподобление согласных по месту образования. Прогрессивная ассимиляция.

Ударение. Место ударения в слове. Перенос ударения на проклитики. Соотношение места и качества ударения в болгарском языке с местом и качеством ударения в русском языке в сходных словах.
Орфоэпия. Орфоэпическая норма. Колебания в орфоэпической норме. Нормы литературного языка и разговорной речи.
Основные тенденции развития фонетической системы современного болгарского языка. Роль просодических явлений. Спорные вопросы фонологической трактовки фонетических особенностей болгарского языка.
ГРАФИКА И ОРФОГРАФИЯ
Состав кириллического алфавита. Знак Ъ. Состав болгарского алфавита из 30 букв: Аа, Бб, Вв, Гг, Дд, Ее, Жж, Зз, Ии, Йй, Кк, Лл, Мм, Нн, Оо, Пп, Рр, Сс, Тт, Уу, Фф, Хх, Цц, Чч, Шш, Щщ, Ъъ, ь, Юю, Яя. Отсутствие в болгарском алфавите букв Ёё, Ыы, Ээ. Обозначение мягких и функционально мягких согласных. Фонетический принцип правописания. Различия орфографических традиций.
ГРАММАТИКА

МОРФОЛОГИЯ

Части речи в болгарском языке. Принципы их выделения и разграничения. Слова самостоятельные и служебные. Слова изменяемые и неизменяемые.
Использование слова (морфемы) се.

Основные способы формообразования.

Чередование гласных и согласных при словоизменении и словообразовании. Чередование я/е, о/е, г/з, к/ц, х/с.

Имя существительное. Лексико-грамматические разряды имен существительных. Грамматические категории существительных. Род существительных. Распределение существительных по родам. Род иноязычных заимствований. Категория числа у существительных. Категория падежа. Система падежей. Категория одушевленности/неодушевленности. Категория артикля имени существительного. Различия с русским языком.
Имя прилагательное. Лексико-грамматические разряды прилагательных. Прилагательные качественные и относительные. Категория рода, числа прилагательных, отличие их от тех же категорий существительных. Прилагательные краткие. Категория артикля имени прилагательного. Степени сравнения имен прилагательных. Образование форм сравнительной и превосходной степени в болгарском языке сравнительно с русским языком. Место прилагательных и слов, выполняющих роль прилагательных, по отношению к определяемому слову.
Местоимение. Отношение местоимений к другим частям речи.  Разряды местоимений. Личные местоимения, притяжательные местоимения, их склонение. Возвратное местоимение (частица) се. Употребление ударных и безударных форм личных и притяжательных местоимений.
Имя числительное. Значение числительных. Классификация числительных по значению. Соотношение различных разрядов ислительных с другими частями речи. Неопределенно-количественные слова и их отношение к числительным. Количественные числительные, их образование. Склонение числительных. Собирательные числительные, их значение, образование, употребление и склонение. Порядковые числительные, их образование, употребление и склонение.
Глагол.  Глагольная основа (1 лицо ед.ч. личной формы глагола). Классификация глаголов. Три спряжения. Грамматические категории глагола. Категория лица. Изменение глаголов по лицам и числам в настоящем, прошедшем и будущем времени. Наклонение глагола: изъявительное, условное, повелительное, их образование и функционирование. «Неправильные глаголы», их изменение и классификация.

Категория вида глагола. Значение глаголов совершенного и несовершенного вида. Взаимоотношение категорий вида и времени. Значение и употребление форм настоящего времени, прошедшего, будущего времени.
Причастие и деепричастие. Глагольное свообразование.
Наречие. Значение наречий как части речи и их функции в предложении. Соотношение наречий и других частей речи.

Предлоги. Синтаксическая роль, значение предлогов. Предлоги и ударения (проклитики, энклитики).

Союзы. Значение, их синтаксическая роль. Союзы сочинительные и подчинительные. Их функционирование в предложении. 

Частицы. Классификация частиц по значению и функции.

Междометия. Функционирование и значение междометия как части речи. Звукоподражательные слова.

СИНТАКСИС

Основные понятия синтаксиса. Словосочетание. Предложение. Виды синтаксической связи между словами. Синтаксические отношения. Средства выражения синтаксических отношений и связей.

Типы предложений в болгарском языке. Типы предложений по цели высказывания. Модальные типы предложений. Двусоставные и односоставные предложения. Простые и сложные предложения. Полные и неполные предложения.

Строение двусоставных предложений. Подлежащее и сказуемое. Типы сказуемого: простое и составное (составное именное, составное глагольное сказуемое). Координация подлежащего и сказуемого. Способы выражения подлежащего и сказуемого. 
Второстепенные члены предложения6 дополнение, определение, обстоятельство.

Односоставные предложения, различие и сходство типов односоставных предложений в сравнении с русским языком.

Вводные конструкции. Обращение, формы звательного и именительного падежа в функции обращения и в других функциях.

Сложные предложения. Союзная и бессоюзная связь в сложных предложениях. Виды синтаксической связи: сочинение и подчинение. Типы сложноподчиненных предложений. Сложносочиненные предложения. Сложноподчиненные предложения. Виды придаточных предложений, их значение. Особенности их соединения с главными предложениями. Бессоюзные сложные предложения.

Порядок слов в предложении. Особенности построения вопросительных предложений (употребление слова ли).
Пунктуация. Знаки препинания. Пунктуация и интонация. Различия правил пунктуации в болгарском и русском языках.

ЛЕКСИКА И ФРАЗЕОЛОГИЯ

Слово как лексическая и грамматическая единица. Типы лексических значений слов. Однозначные и многозначные слова. Типы лексических оппозиций: омонимия, синонимия, антонимия.

Происхождение основных лексических пластов болгарского языка. Общеславянская лексика. Иноязычные лексические заимствования (в том числе тюркизмы). Кальки.

Понятие нормы речевого словоупотребления. Общеупотребительная лексика. Диалектизмы, арготизмы, жаргонизмы, профессионализмы. Архаизмы, историзмы, неологизмы. Терминологическая лексика. Лексика с точки зрения стилистического употребления.

Фразеология. Типы фразеологических единиц.

Обогащение и развитие лексического состава болгарского языка. Лексикография болгарского языка. Словари: толковые, переводные, синонимов, антонимов.
ИСТОРИЯ НАУКИ О БОЛГАРСКОМ ЯЗЫКЕ

Изучение и описание фонетики и грамматики болгарского языка в период сложения болгарского литературного языка. Проблема периодизации истории болгарского литературного языка. Турецкое влияние. Краткие сведения по истории графики. Роль языка писателя в сложении болгарского литературного языка (Христо Ботев, Васил Левски и др.).

Краткие сведения по истории изучения болгарского языка (исторической фонетики болгарского литературного языка, диалектологии). Основные центры изучения болгарского литературного языка. Периодические издания, посвященные вопросам болгарского языка («Вопроси езиковедения»,  «Болгарски език» и др.).

Раздел 4. Перечень литературы и средства обучения
Основная литература:

Бердникова Т.В. Болгарский язык: Учебно-методическое пособие. – Саратов: ИЦ «Наука», 2009.
Пашов П. Болгарский язык. – София: Наука и искусство, 1989.

Большой энциклопедический словарь: Языкознание. М., 1998.

Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990.

Карпов В. А. Болгарский язык: Учебное пособие. М., 2004.
Большой болгарско-русский и русско-болгарский словарь. М., 2008.

Българско-руски и руско-български речник. София, 2008.

Хаджиева Елена, Гарибова Недка, Ефтимова Андреана, Пацева Мирена, Слуцка Анна. Български език за чужденци. Общ курс. София, 2006.

Дополнительная литература:

Петрова Стефка, Цанкова Правда, Куртева Елица, Томова Кристина, Илиев Иван. Учете български език, ниво 1. София, 2004.
Петрова Стефка, Цанкова Правда, Куртева Елица, Томова Кристина, Илиев Иван. Учете български език, ниво 2А. София, 2004.
Петрова Стефка, Цанкова Правда, Куртева Елица, Томова Кристина, Илиев Иван. Учете български език, ниво 2Б. София, 2005.
Банова Савелина. Българският глагол: практическо помагало. София, 2005.

Ников Николай. Празниците на българите с легенди и предания. София, 2004.

Гогол Н. Петербурски повести: Превод от руски. София, 2007.
Раздел 5. Перечень средств обучения

1. Учебная литература.

2. Научные статьи.

3. Видофильмы.

4. Аудиозаписи.
Календарный план дисциплины

«Современный польский язык»

для  специальности русский язык и литература
на 2009/ 2010 учебный год

	№ 

п/п
	Разделы дисциплины и виды занятий
	Семинары

	1.
	Фонетика. Классификация гласных звуков. Классификация согласных.
	4 ч. 1-я, 2-я нед. сентября

	2.
	Графика и орфография.
	4 ч. 3-я, 4-я нед. сентября

	3.
	Грамматика и морфология. Части речи в болгарском языке. Основные способы формообразование.
	4 ч. 1-я, 2-я нед. октября

	4.
	Грамматика и морфология. Имя существительное. Категория артикля. Имя прилагательное. Прилагательные качественные и относительные. Степени сравнения имен прилагательных. Местоимение. Имя числительное. Склонение числительных.
	4 ч. 3-я, 4-я нед. Октября

	5.
	Грамматика и морфология. Глагол. Классификация глаголов. Три спряжения. Причастия и деепричастия. Глагольное словообразование. Наречие. Предлоги. Союзы. Частицы. Междометия.
	4 ч. 1-я, 2-я нед. ноября

	6.
	Синтаксис. Типы предложений в болгарском языке. Подлежащее и сказуемое. Второстепенные члены предложения. Вводные конструкции. Обращение. Сложные предложения.
	4 ч. 3-я, 4-я нед. ноября

	7.
	История языка. Историческая фонетика. История Ъ. Исторические чередования гласных и согласных (к/ ц). История частей речи.
	4 ч.3-я, 4-я нед. декабря

	8.
	Перевод с болгарского на русский.
	6 ч. 4-я нед. февраля, 1-я, 2-я нед. марта

	9.
	Перевод с русского на болгарский.
	6 ч. 4-я нед. марта, 1-я, 2-я, 3-я нед. апреля


Кандидат филологических наук, ст. преподаватель              Т.В. Бердникова

ТЕСТ
1. Вставьте в диалоги недостающую форму глагола съм:

а. 
– Ние … от България, а вие откъде … ? – Ние … от Америка.

б. 
– Аз … от Русия. А ти откъде …? – Аз …също от Русия. От Москва … .

в. 
Това …Светлина.

г. 
Това … студенти.

д. 
– Вие от Унгария ли … ? – Да. Ние … от Унгария, а те … от България.

е. 
– Те…от Италия. А вие откъде …? – Ние … от Франция.

ж. 
– Той … от Русия, а ти откъде …? – Аз … от Италия.

з. 
Това … Иво и Ани.

к. 
Това … ние.

2. Пополните предложения недостающими формами личных местоимений:

а. 
… си от Италия.

б. 
… сме от Унгария.

в. 
… е от Полша.

г. 
… е от Белорусия.

д. 
… съм от Испания.

е. 
… са от Турция.

ж. 
… сте от България.

з. 
… сме от Америка.

и. 
… са от Англия.

к. 
… е от Италия.

3. Используйте существительные м. р. с артиклем (определенным / неопределенным):

а. 
Виждам … (учебник)!
… е на етажерката.

б. 
Вземам … (проект)!
… е на бюрото.

в. 
Виждам … (молив)!
… е под стола.

г. 
Търся … (учител)!
… е в стаята.

д. 
Виждам … (стол)!
… е до камината.

е. 
Виждам … (килим)!
… е в хола.

ж. 
Търся … (лекар)!
… е в кабинета.

з. 
Виждам … (студент)!
… е на лекции.

4. Поставьте существительные в форму множественного числа и переведите их:

студент, учебник, стол, тетрадка, дете, къща, лекция, легло, култура, момче.

5. Вставьте формы личных местоимений:
1. – Там ли е книгата?
– Не, няма …

2. – Тук ли е Майк?
– Не, няма…

3. – Тук ли е Димитра?
– Не, няма…

4. – Тук ли са студентите?
– Не, няма…

5. – Тук ли е преподавателят?
– Не, няма…

6. – Там ли е детето?
– Не, няма…

7. – Тук ли сте?
– Не, няма…

8. – Тук ли са?
– Не, няма…

6. Используйте существительные в форме множественного числа с артиклем (работайте по модели):

Учебниците са на масата. Книгите са интересни. Момичетата са студентки.

1. (момче) … и (момиче) … отиват на лекции.

2. (легло) … в къщата са шест.

3. (преподавател) … учат (студент) …

4. (дъжд) … тази година са силни.

5. (студент) … и (студентка) … са много умни.

6. Моля, донесете ми (кафе) …

7. Поставьте глагол в форму прошедшего совершенного времени (работайте по модели):

(чета) Вчера аз четох. А ти чете ли?
1. (облека се) Вчера той … А ти … палтото си?

2. (вървя) Вчера ние … А те … ?

3. (мия се) Вчера вие … А той … ?

4. (вечерям) Вчера студентите … в стола. А вие … ?

5. (реша) Вчера ти … да учиш. А тя … да учи?

6. (работя) Вчера Елена … много. А Майк и ти … ?

7. (чакам) Вчера аз … пред киното. А те … ?

8. Поставьте глагол в форму прошедшего несовершенного времени (работайте по модели):

– Дъщеря ти учи ли пиано?
– Сега не, но преди учеше.
1. – Ходиш ли за риба?
– Сега не, но преди …

2. – Вие купувате ли вестници?
– Сега не, но преди …

3. – Вечерят ли заедно?
– Сега не, но преди …

4. – Работиш ли извънредно?
– Сега не, но преди …

5. – Спортуваш ли редовно?
– Сега не, но преди …

6. – Тя играе ли теннис?
– Сега не, но преди …

7. – Караш ли кола?
– Сега не, но преди …

9. Трансформируйте предложения из прямой речи в косвенную (работайте по модели):

Секретарката пита Ани: «Как се казвате?»

Секретарката попита Ани как се казва.

Секретарката я попита как се казва.
Ани отговаря на секретарката: «Казвам се Ани Колева».

Ани отговори на секретарката, че се казва Ани Колева.

Ани и’ отговори, че се казва Ани Колева.
1. Секретарката пита Ани: «Откъде сте?»

2. Ани казва на секретарката: «Аз съм от Варна».

3. Секретарката пита Ани: «Какъв западен език ще учите?»

4. Ани отговаря на секретарката: «Ще уча испански език».

5. Ани пита Петър: «Откъде знаете името ми?»

6. Петър казва на Ани: «Зная го от секретарката».

10. Используйте формы повелительного наклонения (работайте по модели):

– Какво да правя? (чета)
– Чети!

– А ние?
– А вие четете!
1. – Какво да правя? (свиря)
– …!

– А ние?
– И вие …!

2. – Какво да правя? (пиша)
– …!

– А ние?
– И вие …!

3. – Какво да правя? (взема)
– …!

– А ние?
– И вие …!

4. – Какво да правя? (започна)
– …!

– А ние?
– И вие …!

5. – Какво да правя? (купя)
– …!

–А ние?
– И вие …!

6. – Какво да правя? (избера)
– …!

– А ние?
– И вие …!

7. – Какво да правя? (сложа)
– …!

– А ние?
– И вие …!

11. Вставьте в предложения формы глагола в будущем времени (работайте по модели):

– Ани и Борис ще търсят ли маса в кафето?
– Ще търсят.
– А Милена няма ли да търси?
– Не, няма да търси.
1. – Те … до прозореца? (седна)
– …

– А той …?
– Не, …

2. – Вие …? (поръчам)
– …

– А тя …?
– Не, …

3. – Ти …? (почакам)
– …

– А те …?
– Не, …

4. – Милена …? (закъснея)
– ….

– А ти …?
– Не, …

5. –Ани … учебници? (донеса)
– …

– А ние … учебници?
– Не, …

6. –Борис … в менюто? (погледна)
– …

– А тя … в менюто?
– Не, …

7. – Ние …? (закуся)
– …

– А той …?
– Не, …

12. Вставьте в предложения формы глагола совершенного или несовершенного вида (работайте по модели):

Обикновено влизам в кафенето и сега искам да вляза.
1. Често излизам на разходка и сега искам да … .
2. Понякога ставаме рано и днес искаме да … .

3. Те винаги затварят вратата и днес искат да … вратата.
4. Ти винаги сядаш до прозореца и днес искаш да … до прозореца.
5. Борис често поръчва кроасан и днес иска да … .
6. Те винаги четат менюто и днес иска да го … .
7. Петър винаги купува хляб и днес иска да … .
ТЕКСТЫ для зачета по болгарскому языку
Хайде, помечтай си малко!

Ани и Петър решиха да заминат на студентска бригада в САЩ – за три месеца. Щяха да закъснеят за началото на учебната година, но за тях беше важно да научат по-добре английски език и да видят Америка. За парите, които щяха да спечелят, въобще не мислеха, знаеха, че няма да са много.

В деня на заминаването се срещнаха на летището. Ани попита на информацията:

– Госпожице, бихте ли ми казали на кой терминал се приема багажът за Ню Йорк?

– За Ню Йорк – на 5 и 6 терминал. Там Ани и Петър видяха дълги опашки, наредиха се и зачакаха. Дойде техният ред.

Петър качи куфарите на лентата.

– Господине, всичкият ли багаж е Ваш?

– Не, синият куфар е на приятелката ми, а кафявият е мой.

– Бихте ли ми дали билета на Вашата приятелка и оставете само нейния куфар на лентата, а после ще чекирам Вашия.

Ани и Петър предадоха багажа си, минаха митническия контрол и след 30 минута бяха в самолета. Предстоеше им 12-часов полет със смяна на самолета в Лондон и едночасова почивка в зала за чакащи.

Докато летяха над океана, Петър попита Ани:

– Кажи ми, какво би направила, ако спечелиш от американската лотария 1 милион долара?

– Какво бих направила ли? Първо, няма да играя на лотария, затова няма да спечеля. Второ, по тази причина нищо не мога да направя.

– Ех, Ани, хайде, помечтай си малко! Не можеш ли?

– Добре. Да предположим, че спечеля. Като се върна в България, бих дала част от парите на родителите си. После бих си купила една малка кола, за да ми е по-лесно да пътувам, а поне 1/3 от парите бих предоставила на някой дом за сираци. Ще се чувствам щастлива, ако мога да им помогна с нещо. С това, което остане, бихме могли двамата да си направим едно околосветско пътешествие...

– О, краят на плана ти е чудесен! Хубаво е да си помечтаем, нали? И аз, ако имах пари, веднага щях да планирам за мене и за тебе едно околосветско пътешествие!

Българското народно облекло и българската народна шевица
Първо по значение произведение на домашната ни индустрия е народното облекло. Преди всичко, то е типично земеделско, годно за земеделска работа и живот, свободно обвива тялото и го предпазва от студ. Прави се от груб лен или коноп, вълна и рядко памук. Украшенията на облеклото са почти изключително шевни – с разноцветна коприна, вълна или памук, рядко сребърна или златна сърма, още по-рядко металически накити и др. Женското облекло е много по-сложно и по-живописно от мъжкото. И двете представят наглед много голямо разнообразие, което обаче можем да сведем до осем основни типа – пет женски и три мъжки.

Отличителен белег на нашето народно облекло, особено женското, са неговите украшения. Някога първа грижа на българката е била да украси, накичи главата си. Много от средствата за това намираме и днес у пър-вобитните народи. На много места днес едничкото украшение на моминска глава е цвете, а на женена жена – обикновена бяла или цветна кърпа. Всички части на женската риза, които се виждат – яка, пазви, ръкави и поли – се бродират цветно. Шевовете на връхните дрехи също се покриват с разноцветно везмо, малко по-грубо, или с цветен гайтан; често тия везма обхващат по-голяма площ от шева на дрехата. Престилките или се тъкат цветно, или пък се бродират с разноцветна вълна и коприна, а често и едното, и другото. Чорапите също се плетат и украсяват с разноцветна вълна, а на места – и със сърма. Мъжкото облекло е по-малко украсено. На много места яката, пазвите и ръкавите на мъжката риза също са везани, шевовете на връхните дрехи също се покриват с гайтан, чорапите им са също пъстри. По цвят връхните женски дрехи са бели, тъмносини, тъмнозелени, червени и черни, а мъжките –бели, кафяви, бозови и черни. От този бегъл преглед се вижда ясно пъстротата на облеклото и характерността на женското облекло, което в случая е по-важно.

Другоплеменно население в България
Близо 20% от населението в България е другоплеменно. Част от това население датира тук от по-старо време, отколкото българите, например гърците покрай Черно море; останалата част се състои от потомци на преселници, дошли в различни исторически епохи след българите.

Гърците населяват крайбрежието на Черно море, дето има чисто гръцки градове, каквито са Месемврия и Созопол, смесени: Анхиало, Бургас и Варна. В околността на някои от тези градове има и малко гръцки села. Втори гръцки център се намира в низината на Марица, в Пловдив и Станимака, с няколко околни села. Третият гръцки център е в низината на долна Тунджа, в Каваклийска околия. В крайморието гърците водят своето начало от древността, а в Пловдивско и Каваклийско – от средните векове. И в трите центъра гьрците се удържали до днешен ден главно чрез погърчване на българи и гагаузи. Сега тяхното число бързо намалява.

Гагаузите са православни, но говорят турски език. Те се лесно погърчват и побългаряват. Има така наречени български гагаузи, които говорят турски, но имат български обичаи и песни. Гагаузите живеят главно във Варненско и Балчишко.

Турците живеят най-компактно в източната част на северна и южна България. Застъпени са още добре във всички градове, които били крепости по време на турското завоевание и които добили отпосле важно стратегическо значение, например Видин, Никопол, Русе, Силистра, Варна, Шумен, Разград и др. Те са най-голямото чуждоплеменно население в България. Числото на мохамеданите е 603,867. В това число влизат и помаците, татарите и част от циганите.

Циганите се преселили в България току подир турците, в 15-я век. Те произхождат от Индия. Циганите са пръснати по цялото царство и техните бедни, мръсни квартали се разстилат край много градове и села. Много от тях са още чергари. Християните-цигани се бързо побългаряват. Най-много цигани има в околиите Котленска, Сливенска, Пазарджишка и Куртбунарска.

Евреите се преселили у нас в началото на 16-я век от Испания, през Солун и Цариград. Те са главно градско население. Дълго време тях не са ги допущали в различни градове. И досега в централна Северна България ги няма никак. Най-много евреи има в София, повече от четвъртината на всички евреи в България.

Власите са в по-голямата си част нови преселници в нашите крайдунавски покрайнини; те преминали Дунав в последните два века, за да избегнат несносния живот под чокоите. Най-много власи има във Видинско, дето те представят продължение на компактната влашка маса от Сърбия. Затова там проникнали и надалеко от Дунав в Кулска околия. Има власи в по-голямо количество в Тутраканско (и в града) и Никополско, Раховско и Силистренско. Влашки говорят цинцарите и куцовласите, които пасат своите стада в пла-нините. Власите са православни.

Татари е имало в България още в средните векове, но сегашните татари у нас са главно преселени от Русия. Те са останали най-вече в околиите Добричка и Балчишка.

Арменците са живели в България и в средните векове и под турците, като преселници, но тяхното число се увеличи особено в последните десет години.

Другите народности са слабо застъпени, не достигат до 4000 души; най-много има немци и албанци.

За именните дни на българите

Една българска мъдрост казва, че «Името прави човека», а друга добавя – «Човек без име не е човек». Някой, порицаващ постъпката на друг, казва «зачерни си името» или «посрами си името». Затова в миналото честването на имения ден за българите бил един от най-тачените семейни празници. Много от старите хора не знаели точния ден на своето раждане – за ориентири използвали големите календарни или трудови празници. Появата «на белия свят» определяли, като казвали: «роден съм след Димитровден, по вършитба, пред гроздобер или на Богородица». Именият ден е важна дата в живота на българина, затова и поздравът за именника е «Да ти е честито името!»

Според старите вярвания всеки човек с появяването си е орисан да има дух-покровител, който го напътства през целия му живот на земята, пази го от злини, помага му в трудни моменти и го насочва към добри дела. А след смъртта на човека този дух придружава душата на покойника в отвъдния свят, при представянето й пред Бога. Приживе духът-покровител стои на дясното рамо на човека. На лявото стои пратеникът на дявола и подтиква човека да върши злини. Така, ако духът-покровител е слаб, човек става зъл или постоянно боледува, ако е силен – човекът е здрав, добър и благодушен. Затова всяка година трябва да се отдава почит към духа-покровител на имения ден на човека, защото този дух е внушил на родителите какво име да се сложи на новороденото. Според обичая на гости се ходи без покана – от уважение към именника. Както е било в древността, когато целият род се е събирал на жертвен курбан за почит към патрона, да се заздравят родовите връзки, да се усетят като едно цяло в общността.

В днешно време именият ден за българите е своеобразно огледало на характера на социалните връзки, с които е обвързана личността. Човек споделя радостта си с колеги, в семейна среда или в приятелски кръг, защото животът му протича в много по-широки хоризонти от тези на патриархалния бит в миналото.

Празникът на името е повод да изпитаме радостта от общуването с близки хора, да внесем топлина и одухотвореност в потока на делниците.

Януари

Името «януари» идва от латинската дума «януариус», т.е. Янусов месец, месец на бог Янус. Старите хора разправят, че митичният герой и пръв цар на Лациум – Янус, приел дружелюбно изгонения от небето бог на земеделието Сатурн. За благодарност Сатурн научил на земеделие жителите на Лациум, а на Янус дал способността да вижда и миналото, и бъдещето. Оттук произхожда и изразът «двуликият Янус», а януари е изобразяван като човек с две лица – едното гледа в миналата, а другото – в бъдещата година.

1 януари Сурва (Васильовден)

Нова година българите наричат още «Сурока», «Василица» или «Суроздру».

Вечерта срещу празника домочадието се събира около софрата, която е отрупана с различни ястия – всичко онова, което семейството желае да има през годината. Стопанката припалва четири зърна тамян върху лемежа и с кръгови движения отляво надясно прекадява цялата трапеза. След това три пъти завърта тавата с баницата, в която предварително са наречени «късмети» от дрянови пъпки за имот и добруване, и разбира се – сребърна пара. Всеки бърза да разчупи своя край, за да види какъв ще е късметът му през годината. На сутринта, още в ранни зори, деца с украсени дрянови суровачки ходят от къща на къща и благославят:

Сурва, сурва, година, весела плодна година!

Голям клас на нива, червена ябълка в градина,

жълт мамул на леса, едър грозд на лоза,

пълни кошери със мед, малки пиленца навред!

Живо, здраво до година, догодина, до амина!

Традиционната представа за новогодишните суровакници на българите винаги е била свързана както с тяхната украса, така и с прякото им обредно предназначение, свързано с митологичната култура на народа. Тя представя суровакницата като форма на световното дърво, а сурвакарите – медиатори между световете, предопределящи бъдещото плодородие. Изработваните суровакници по българско са два типа: «дялани» и «вити». Дяланите могат да са «булки» или «перашки», а витите се изработват от «клонати» дрянови пръчки, с положена върху тях украса от разноцветни вълнени конци, пуканки, ошаф, люти чушлета, семки, стафиди, цветни хартийки. Този тип украсени суровачки са познати в народната терминология като «писани», «шарени», «пъстрени», «сторени», «китени» и др. Съдържанието на всички тези термини обаче е еднозначно, защото народът не прави строга разлика между единия тип и другия.

След сурвакарите (по икиндия) по къщите ходят маскирани младежи с «камила» или «джамало» у поздрав към стопаните, за здраве и добър приплод през следващата година, като джамаларят благославя:

Дето стъпи джамалото, радост и берекет да има!

Както ми е здрав топуза, тъй да са здрави хората!

Както са рои пчелата, тъй да са плодят децата!

После «джамалото» символично умира, за да умре злото в дома на стопанина и отново възкръсва, както се събужда природата, за да даде повече плодородие на хората. В замяна на своята игра – словесна и имитативна плодоносна магия, младежите получават продукти, пари и добра почерпка.

В Таврия (Запорожка област, Украйна) на Стара-Нова година – както българите там наричат този ден, до късно след полунощ по къщите ходят младежи, маскирани или просто с начернени лица, и благославят всичко живо с докосване, което носи здраве и плодородие.

Тази вечер празнуват и тези, които се именуват Васил, Василка, Веселин, Васко …, а името Василий е от гръцки произход и означава «царски».
Март

Названието «март» идва от латинското «Мартиус», т.е. Марсов, посветен на Марс – бога на войната, син на Юпитер и Юнона. Старите българи са го наричали «брезен» – «брезите лист и мъзга пущат».

В тъмни зори, преди да настъпи месецът, стават само девойките, за да не им препика баба Марта очите, та цяло лято да им се спи като работят.

Младите трябва да срещнат първи своенравната старица, за да бъде цял месец весела и засмяна, а времето – топло и хубаво. През март не се подстригват хората, за да не им се «подстриже» умът и да станат глупави.

1 март Мартуване (Мартеници)

Преди много, много години, от далечните тибетски планини хан Исперих напуснал родния дом и тръгнал да дири плодородна земя за народа си прабългарски. Минал той много планини и реки, докато най-накрая спрял в земите на славяните, които го посрещнали радушно. Славянки с бели дрехи му носели бокали с напитки, а трапезите били отрупани с ястия – плодовете на тая благословена земя. Но на хана не му било весело, че тъгувал за своите близки – за майка си и сестра си Калинка. Седнал той на брега на голямата река и бисерни сълзи покапали по загорелите мъжки бузи, а взорът му се отправил молитвено към слънцето и боговете. И станало чудо. На рамото му кацнала бързокрила лястовичка. На нея Исперих разказал болката си. Лястовичката отлетяла към земите, откъдето дошли българите, и разказала с човешки глас на Калинка, че брат й има ново царство, че тъгува за нея и праща много здраве.

Зарадвала се Калинка и решила да прати хабер на своя братец. Свила китка от зеленило, усукала я с бял вълнен конец и възелчета за поздрав сторила – както българите словото пазели, та я пратила по лястовичката.

Като мълния се понесло птичето и скоро кацнало на Испериховото рамо. Но от дългия път крилцето му се протрило и алена кръв обагрила вълната. Ханът радостен взел китката, разчел по възелчетата сестринския поздрав, накитил гърдите си с китката и мартеницата грейнала. Оттогава Исперих повелил на народа си: всеки да върже китка от пресукан бял и червен конец и на този ден да се кичи – за здраве и небесен благослов. Туй се случило на първи март и останало до наши дни.

На първи март сутринта във всеки дом се пали огън на двора, с много дим. А после всички прескачат до три пъти огъня, с лице към изгряващото слънце, за да се очистят от зли сили и да се предпазят от болести.

Стопанката изнася червени дрехи и тькани, които мята по клоните на дръвчетата пред дома и по стобора. Чак тогава окичва децата и животните с изработените отнапред мартеници от вълнена или памучна прежда.

А християните разправят, че преди много години, когато хората били радостни, обличали бели дрехи. Така в една пролетна утрин на първи март, в годината, когато Исус щял да се появи сред човеците, Дева Мария в бяла премяна се изправила сред одаята пред огнището, отрязала една лентичка от фустата си и я обагрила с девствената си кръв. После я усукала с друга бяла такава и украсила гърдите си. След туй излязла на пруста, за да срещне първите зари на слънцето, да възвести на вселената, че я чака плодородие – животворящо и светло, и да я благослови…

И се родил Господ Исус Христос, единосъщ с Бог Отец, въплътен от Свети Дух и Дева Мария – Пресвета Богородица.

Оттогава до днес усуканото бяло и червено «мартеница» нарекли и с нея в първия ден на месец март се кичат всички благочестиви българки, децата и домашните животни, за да бъдат здрави, да са плодни и да носят радост на семействата. А според християните от поречието на Тонзос този български обичай е единствен по света и е израз на човешко поклонение към майката Господня.

В традиционните български мартеници са вплетени парички, скилидки сух чесън, синци, мъниста, железни халки, косми от конска опашка, черупки от охлюви и др. Затуй мартеницата се смята за амулет, който предпазва от зли сили.

Децата носят мартениците на дясната ръка, шията или гърдите, а момите и младите невести – на шията или вплетени в косите. Мъжете пък връзват мартеница над левия лакът или над левия глезен, а някъде я поставят в обувката на левия крак под петата, зер ако ги видят с вързана мартеница, може да им се върже и мъжествеността. Мартеници завързват на младите животни за здраве и на плодните дръвчета за повече берекет.

Хората носят мартеница, докато видят щъркел. После я връзват на плодно дръвче, изричат едно желание и вярват, че то непременно ще се сбъдне.

Имен ден на Марта, Мартин.
